
المدى الثقافي- سينما

ب���ن ق���راء الكات���ب الارجنتين���ي خورخ���ي لوي�س 
بورخي����س )1899 � 1986( لي����س هناك �سوى قلة 
ممن يهتم���ون بعمله كمترج���م او دار�س للترجمة. 
اإن بورخي����س ذاته نادرا م���ا كان يتحدث عن نف�سه 
كمترجم. ومع ذلك فان �سهرة مقالته »مترجمو األف 
ليلة وليلة« المن�سورة �سمن كتابه »تاريخ الابدية«، 
والتي عاين فيها فروق المقاربة الترجمية بن )لن( 
و)ماردرو����س( و)غالان( و)بورت���ن(، تعتبر در�سا 
بليغ���ا في النظ���ر الى الترجم���ة كممار�س���ة ن�سبية، 
متط���ورة وغ���ر ثابت���ة، اأو كتر�س يت���وارى تحته 
الن����س الاأ�سلي. اأم���ا ترجمت���اه الى الا�سبانية لكل 
م���ن كافكا »المحاكمة« وهرم���ان ميلفيل »الم�ستكتب 
بارتلب���ي« فق���د اأ�سبعت���ا ف�س���ول الق���راء الناطق���ن 
واأمري���كا  الارجنت���ن  في  وخا�س���ة  بالا�سباني���ة، 
اللاتيني���ة، لف���ترة م���ن الزم���ن، لكنهم���ا �سرعان ما 
كفتا عن ال�سدور، اإم���ا بايحاء من بورخي�س ذاته، 
اأو ب�سب���ب ظه���ور ترجمات اأخرى اأق���رب الى روح 
ذين���ك الن�سن م���ن ترجمته ه���و. اإن م���ا يهمنا هنا 
ه���و الا�سارة الى حدث مثر: ففيما كان بورخي�س، 
في اأوا�س���ط ثلاثينيات القرن الما�سي، ي�ستغل على 
ترجم���ة رواي���ة »اأورلان���دو« )1928( لفرجيني���ا 
وولف، كانت الكاتبة البلجيكية الا�سل والامريكية 
الجن�سي���ة مارغري���ت يور�سن���ار )1903 � 1987( 
عاكفة م���ن جهته���ا على ترجم���ة رواي���ة »الاأمواج« 
)1931( للكاتب���ة نف�سه���ا ، لكن الكاتب���ن لن يلتقيا 
ول���ن يتحدثا في هذا ال�ساأن اإلا قبل وقت وجيز من 

وفاتهما. 
منذ نعوم���ة اأظفارها، اهتم���ت مارغريت يور�سنار 
بم�سه���د الثقاف���ة الان�ساني���ة عل���ى �سعت���ه وغن���اه، 
�ساأنه���ا في ذلك �س���اأن بورخي�س: هك���ذا عكفت على 
درا�سة الثقافتن اليونانية واللاتينية، كما اهتمت 
بمخي���ال الثقاف���ات الهندي���ة وال�سيني���ة اليابانية، 
ومحاربيه���ا،  و�سحرته���ا  الو�سط���ى  وبالق���رون 
وبع�س���ر النه�س���ة والان���وار، ف�سلا ع���ن اهتمامها 

بالع���الم الاوروب���ي الحديث كما تجل���ى في مطالع 
الق���رن الما�س���ي. لقد مات���ت اأمه���ا بعد ب�سع���ة اأيام 
من ميلاده���ا، فكفلها والدها ال���ذي كان رجلا مثقفا 
ومغام���را، علمه���ا ع�س���ق الكت���ب، وا�سطحبها معه 
للعي����س في باري����س، ثم في لندن، حي���ث زارا دون 
كلل كل المتاح���ف وقاعات العر����س. وعندما بلغت 
الع�سري���ن م���ن عمره���ا، �ساف���رت الى ايطاليا لاأول 
م���رة، واأثن���اء زيارته���ا ل�»فيلا اأدريان���ا« �سرعت في 
تخيل احلام الامبراطور الذي �سيغدو، بعد  ثلاثن 
�سن���ة ، مح���ور »مذك���رات ادريان« الت���ي تعتبر اأهم 
رواياته���ا على الاط���لاق. اإثر ذلك ق���ررت مارغريت 
يور�سن���ار الا�ستقرار في اإحدى جزر ولاية )ماين( 
الامريكية، ومنذ ذلك الح���ن توا�سل �سدور كتبها 
الواح���د تلو الاآخ���ر، الى اأن ق�س���ت نحبها يوم 17 
واح���دة  �سن���ة   ،1987 الاول(  )كان���ون  دي�سم���بر 

وب�سعة ا�سهر بعد وفاة بورخي�س . 
طيلة حياتها كانت مارغريت يور�سنار تعتبر كاتبة 
وتعم���ل من اجل ذلك، ل���ذا لم تكن تمار�س الترجمة 
الا لاأ�سباب اقت�سادية قاهرة. لايعني ذلك انها كانت 
تقبل ترجمة كل ما يعر�س عليها، بل العك�س: كانت 
تختار ن�سو�سها بعناية ودقة، اإما بدافع تواطوؤ ما 
مع كتابها )هنري جيم����س، كون�ستانتن كفافي�س، 
فرجيني���ا وول���ف(، اأو لك���ون ن�سو�سه���م ق���ادرة 
عل���ى الا�ستق���رار في مفهومه���ا الخا����س للترجمة، 
بم���ا يعنيه ذلك م���ن امكانية تجاوزه���ا حدود لغتها 
الا�سلية، و�سهولة ا�ستيطانها لغة اخرى هي العالم 
التخييل���ي للترجم���ة. اإن هذا الفهم ل���دور الترجمة 
كا�ستيع���اب لغ���ة �سمن لغة اخ���رى والعواقب التي 
تنتج ع���ن ذلك، هو م���ا حدا بمارغري���ت يور�سنار، 
اأثن���اء ا�ستغالها عل���ى رواية »الاأم���واج« لفرجينيا 

وولف، الى ال�سعي لملاقاة الكاتبة الانجليزية. 
حدث ذل���ك يوم 23 فبراي���ر )�سب���اط( �سنة 1937، 
اأرب���ع �سن���وات ون�س���ف ال�سنة قبل انتح���ار موؤلفة 
»الاأم���واج«، و�س���ت �سنوات بع���د �س���دور روايتها 
التي تتخذ مو�سوعا لها ت���درج الزمن من الطفولة 

الى ال�سيخوخة. 
كتبت وولف في »يومياتها«: »لي�س لدي الوقت ولا 
الم�ساح���ة الكافي���ة لو�سف المترجم���ة التي زارتني، 
ويكف���ي اأن اأقول ان بدلتها ال�س���وداء كانت مو�ساة 
مذهبة جميلة. ي�س���اورني الظن باأنها امراأة تخفي 
اأمرا ما في ما�سيها. اإنها مثقفة، تق�سي �ستة اأ�سهر 
م���ن كل �سن���ة في اأثين���ا. �سفتاها حم���راوان، وهي 
تب���دو جلدة �سب���ورة مثل عاملة فرن�سي���ة. اأظن اأن 
ا�سمه���ا هو ال�سيدة اأو الاآن�سة يونياك )?(، لا اأدري 

بال�سبط«. 
لم تك���ن فرجيني���ا وولف تهت���م بالترجمة، بما في 
ذل���ك ترجمة كتبها هي. ذلك م���ا يدل عليه ان�سرافها 
الكل���ي، في مقالاتها النقدي���ة التي جمعت في كتاب 
»الق���ارئ الم�س���ترك«، عن معالجة م�ساأل���ة الترجمة، 
اأو الاإدلاء بوجه���ة نظره���ا فيه���ا. مع ذل���ك، واأثناء 
اللق���اء الموجز الذي جمع ب���ن مارغريت يور�سنار 
ت���تردد ه���ذه الاخ���رة  والكاتب���ة الانجليزي���ة، لم 
في التعب���ر ع���ن راأيه���ا بخ�سو����س دور الترجمة 
ب�سف���ة عام���ة، وه���و ال���راأي ال���ذي �سجلت���ه موؤلفة 
»مذك���رات اأدريان« في اح���دى مقالاته���ا بعد مرور 

�سنوات على ذلك اللق���اء. و�سفت يور�سنار لقاءها 
بفرجينيا وول���ف بكونه حدث في »�سالون معتم، 
م�س���اء فقط بلهب المدفاأة« وان الكاتبة كانت حينها 
مهموم���ة ومن�سغل���ة باأمر ما. وبع���د اأن اأبرزت اأنها 
كان���ت تعتبر الكاتبة الانجليزي���ة »احدى اأربعة اأو 
خم�سة م���ن اأبرع كتاب اللغ���ة الانجليزية« لاحظت 
اأن وجهتي نظرهما حيال الترجمة وال�ساأن الادبي 
ب�سفة عامة كانتا متناق�ستن تمام التناق�س. كانت 
يور�سنار تريد معرفة ما اذا كانت فرجينيا وولف 
تف�س���ل اأن تترجم الاح���الات الى الاأدب الانجليزي 
الت���ي تتوف���ر عليها »الام���واج« ترجم���ة حرفية، ام 
توؤثر تعوي�سها باإحالات اأخرى م�ستمدة من تاريخ 
الادب الفرن�س���ي. ب���دا الانزعاج عل���ى وجه الكاتبة 
الانجليزية التي األحت على كون لغة الكاتب يجب 
اأن تك���ون كافية بذاتها، واأن هذا الو�سع ينبغي اأن 
تعك�س���ه الترجم���ة. بعد ذل���ك اأردفت ب���ان الترجمة 
لي�س���ت �س���وى اأداة ت�ساع���د على التعري���ف ببع�س 
الق�س����س اأو الرواي���ات الاجنبي���ة، واأن عليه���ا اأن 
تراع���ي دائما، اأثناء العب���ور من الن�س الم�سدر الى 
الن����س اله���دف، وجهة نظر قارئ الن����س الا�سلي، 

ولي�س الن�س المترجم. 
لم���اذا لم ت�سر فرجينيا وول���ف، في و�سفها للقائها 
بمارغري���ت يور�سنار )وهو الو�س���ف الذي دونته 
حينا في »يومياتها«(، الى ما دار بينهما من حديث 
ح���ول الترجمة؟ ولم���اذا اهتمت الكاتب���ة البلجيكية 
الا�سل بتدوين ذلك، لكن بعد مرور �سنوات عديدة؟ 
انه من المحتمل الظن ان يكون ت�سورهما المتباين، 
لذكرياتهم���ا  والمتاأخ���ر،  الاآني  وا�ستح�سارهم���ا 
ع���ن لحظ���ة اللق���اء دالا عل���ى ماهو اأعمق م���ن ذلك: 
روؤيتهما المختلفة لل�سيء الادبي في ذاته، وعلاقته 
والثقاف���ات  والتاري���خ،  والتخيي���ل،  بالح���دود، 
الاخرى. األم تكن فرجينيا وولف اأ�سرة جزيرتها 

ح�سب بورخي�س؟ 
يوؤث���رون  يور�سن���ار  مارغري���ت  ق���راء  اأن  يب���دو 
التغا�سي عن كونها مترجمة، ويف�سلون اعتبارها 
كاتب���ة كلا�سيكية بالمعنى الحقيق���ي للكلمة، خا�سة 
اأن موؤلفاته���ا اأخ���ذت في ال�س���دور �سم���ن �سل�سل���ة 
»لا بلي���اد« ذائع���ة ال�سي���ت، التي تعت���بر في فرن�سا 
التكري����س الا�سم���ى للكاتب، وان بيته���ا في احدى 
وقبل���ة  متحف���ا،  غ���دا  الامريكي���ة  )ماي���ن(  ج���زر 
للزائري���ن. لك���ن التكري����س الحقيق���ي في اعتباري 
اإنما تجلى اأ�سا�سا في عزم بورخي�س ادراج كاتبها 
»ق�س����س �سرقي���ة«، الذي �س���م �س���رودا م�ستوحاة 
من الثقافت���ن ال�سينية والياباني���ة، �سمن �سل�سلة 
الكتب التي ت�سكل »مكتبته ال�سخ�سية«، وهو الامر 
الذي تع���ذر انجازه ب�سبب م�س���اكل حقوق الن�سر. 
وكان���ت احدى دور الن�سر الارجنتينية قد اقترحت 
على بورخي�س، في �سنة 1984، انتقاء 100 كتاب 
م���ن الكتب التي يعتبر اأنها اثرت في تكوينه، وذلك 
ق�س���د ا�سدارها في �سل�سلة خا�س���ة، على ان يقوم 
هو بكتابة مقدماتها، لكن المنية لم تلبث ان عاجلت 
الكات���ب، فلم ي�سدر م���ن ال�سل�سل���ة المذكورة �سوى 

66 كتابا. 
الكات���ب  جي���ل  م���ن  يور�سن���ار  مارغري���ت  كان���ت 
الارجنتين���ي، كما كانت معجبة ب���ه اعجابا �سديدا، 

وه���و ام���ر لي����س بالم�ستغ���رب تمام���ا اذا ادركنا ان 
مكتبتيهم���ا المتخيلت���ن كانت���ا تتقا�سم���ان غالبي���ة 
الكت���ب، واأن اهتماماتهما الثقافي���ة كانت �سا�سعة، 
تت�س���ع لع�س���ور وثقاف���ات تمت���د م���ن الما�س���ي الى 
ال�س���رق  ح�س���ارات  الى  الغ���رب  وم���ن  الحا�س���ر، 
الاق�س���ى. لكن حدث ا�ستغالهم���ا، في الفترة نف�سها 
تقريب���ا، على ترجمة ن�سن روائين لكاتبة واحدة 
هي فرجيني���ا وولف، يعتبر اأمرا مثرا ان لم يكن 
دالا عل���ى تواطوؤ �سري. بيد اأنه اذا كانت مارغريت 
يور�سنار �سعت الى لقاء الكاتبة الانجليزية ب�سبب 
ق���رب الم�ساف���ة بينهما، فان بورخي����س لم يفعل ذلك 
ب�سبب اآلاف الكيلوم���ترات التي تف�سل الارجنتن 
عن بريطانيا، رغ���م اأنه كان متطلعا حينئذ الى ذلك 
اللق���اء، ربما لا�ستف�سار فرجينيا وولف عن غرابة 
�سخ�سي���ة »اأورلان���دو« ال���ذي يتنق���ل ع���بر ع�سور 

متعددة، ويكون تارة ذكرا وتارة اخرى اأنثى. 
في اأواخ���ر �سن���ة 1985، وب�سعة ا�سه���ر قبل وفاة 
بورخي����س، قررت مارغريت يور�سن���ار ال�سفر الى 
جنيف، حيث كان الكاتب الارجنتيني يقيم في اأحد 
فنادقه���ا في انتظار اعداد ال�سقة الت���ي �سيقيم فيها 
ه���و وزوجته )ماريا كوداما(، والتي �ستكون مقره 

الاخ���ر، كان بورخي����س يعل���م اأن نهايت���ه و�سيكة، 
لكن ذل���ك لم يحل بينه وبن ا�ستثمار جهد كبر في 
كتابة مقدمة الطبعة الفرن�سية من »اعماله الكاملة« 
والت���ي كان منتظ���را �سدوره���ا في جزءي���ن �سمن 

�سل�سلة »لابلياد«. 
ماك���و  دو  »لي  مقه���ى  في  الكاتب���ان  التق���ى 
فتحدث���ا كم���ا ل���و كانا   »  LesDeuxMagots
�سديق���ن حميم���ن ي�س���تركان في الاذواق الادبية 
نف�سه���ا. وعندما �سرع���ا في ا�ستح�س���ار ذكرياتهما 
عن ترجمتهما لروايتي »الامواج« و»اأورلاندو« في 
الثلاثينيات م���ن القرن الع�سرين، حدثت مارغريت 
يور�سن���ار بورخي�س عن لقائه���ا الموجز بفرجينيا 
وولف، وع���ن وجهة نظر هذه الاخ���رة في م�ساألة 
الترجم���ة، ث���م ع���برت ل���ه ع���ن اخت���لاف روؤيتيهما 
ب�س���دد هذه الم�ساأل���ة، اذ كانت الكاتب���ة الانجليزية 
تميل الى ترجمة حرفي���ة لن�سو�سها، مع المحافظة 
على �سياقها الانجلو�ساك�سوني، في حن كانت هي 
تعتبر الترجمة حوارا مخ�سبا مع الن�س المترجم، 
بل �سكلا م���ن اأ�سكال الخلق والاب���داع يكاد يطابق 
ال�سع���ر في علاقته بالتجرب���ة الان�سانية. لقد كانت 
الترجمة بالن�سبة لها جزءا �سميما من الادب، الذي 

هو جماع العديد من الا�سوات والثقافات والحقب 
المتباين���ة، ولي�ست مج���رد اأداة لتمري���ر الن�سو�س 
م���ن لغة الى اخرى، وت���رى اأن لغ���ة الكاتب تغتني 
وتتغ���ذى من ات�سالها الوثي���ق بهذا الكم الهائل من 

الن�سو�س. 
كان بورخي����س ي�سغ���ي باهتم���ام الى مارغري���ت 
يور�سنار، وفي الوقت نف�سه كان يتذكر ما كتبه هو 
عن الترجم���ة، وعن وهم الن����س الا�سلي، وتلاقح 
الن�سو�س، وا�ستحالة الامانة. كان يفكر اأي�سا في 
عزلة فرجينيا وولف وانغلاقها في م�سمار ثقافتها 
التي كانت تحيط بها البحار من كل جانب، وحينها 
تذك���ر اأن ق�ست���ه »بحث عن ابن ر�س���د« كانت اأ ي�سا 
تعبرا ع���ن عزل���ة الفيل�سوف العرب���ي في م�سمار 
ثقافت���ه التي تجهل الم�س���رح، كما كانت محاولة منه 
هو للانفتاح على الثقافة العربية في الاندل�س التي 

كان يجهل لغتها ولايعلم عنها الا النزر الي�سر. 
بق���ي اأن ن�س���ر الى اأنه اذا كان���ت ترجمة مارغريت 
يور�سن���ار لرواية »الامواج« قد ت���وارت عن مجال 
الن�س���ر والت���داول الع���ام، ف���ان ترجم���ة بورخي�س 
لرواي���ة »اأورلاندو« لا ت���زال طباعته���ا تتوالى الى 

يومنا هذا. 

ح���ن تكون هن���اك نقطة فا�سل���ة تغر مجرى 
م���ن ح���ال الى ح���ال يب�س���ر ب�س���كل  الحي���اة 
اإبداعي ، جديد فذاك اإبداع حقيقي، وال�ساعر 
ن�سر فليح ال���ذي كان ينظم ال�سعر في بداية 
الثمانينيات باعتباره هوية لا اأكثر لكن اأزمة 
،وحال���ة  الت�سعيني���ات  بمنت�س���ف  وجودي���ة 
مر����س اأقعدته لف���ترة في الفرا����س غرت كل 
ت�سكي���لات وعيه ال�سعري، فجل�سات الانتظار 
الت���ي كان يق�سيها في عيادات الاأطباء جعلته 

يعي���د تركي���ب الذاك���رة والع���ودة الى حالت���ه 
ال�سحي���ة ال�سابقة ، ليجعل من ال�سعر تناف�سا 
خا�س���ا للبق���اء . ن�س���ر فلي���ح �ساع���ر دوؤوب 
ومثابر حيث يجعل من ال�سعر طريقة لفهم ما 
يحيط بن���ا ، كما انه يتحك���م باللغة ويتلاعب 
للعب���ة  ممار�ست���ه  تنعك����س  اذ  بمفرداته���ا، 
ال�سط���رنج في بداي���ات حيات���ه وتمثيله البلد 
�سم���ن المنتخب الوطن���ي العراق���ي ، ومهنته 
في الهند�سة المعمارية بكل فنونها على ر�سمه 
للكلمات في الق�سيدة فحن ي�سع الكلمة كاأنه 
ينق���ل الملك م���ن مرب���ع الى اآخ���ر ، ولق�سائده 
ف�سحة كبرة من التاأمل اذ ترغم القارىء على 
اأعادة التفك���ر مرات عدة والع���ودة لقراءتها 
مكنوناته���ا  في  اأخ���رى  اأ�سي���اء  واكت�س���اف 
الظاه���رة والخفي���ة ،  وق���د تن���اول الناق���د   د 

/ مال���ك المطلب���ي ، وال�ساع���ر ف���وزي ك���ريم ، 
وح���اتم ال�سك���ر واآخ���رون  تجرب���ة ال�ساع���ر 
وعملوا على فك طلا�سم ق�سائده ،حيث كانوا 
يج���دون �سكلا جدي���دا في ق�سيدته ، من ك�سر 
للماألوف ال�سائد في �س���كل الق�سيدة الحديثة 
، اذ اأن  م���ا يمي���ز فلي���ح ربط���ه في الق�سي���دة 
الواح���دة بن النثر والتفعيلة وهو اأمر يدعو 
للت�س���اوؤل عن ما يريد ال�ساعر قوله ، وال�سيء 
الاآخ���ر العنوان فغالبا م���ا يكون �سمن الن�س 
لك���ن فليح له ق���ول اآخر فالكثر م���ن ق�سائده 
بعناوي���ن غر متواج���دة في الن����س ، وهذه 

اأ�سارة اأخرى لتميزه .
 ) هن���ا  الوج���ود   ( وال�ساع���ر في مجموعت���ه 
يبح���ث ع���ن الوجود كذات لينتق���ل من ثم الى 
التاأمل وهو اأكثر حرية  واكبر ف�ساء ، لي�سل 

الى مرحل���ة الانفع���ال ال�سع���ري ، حتى ي�سل 
بالاأخ���ر الى النتيج���ة وه���ي التوه���ج  حيث 
الوق���وف والتفكر بما يود الب���وح به ، كذلك 
تمت���از ق�سائ���ده بالتنظي���م الع���الي لل�سورة 
لوح���ة  مع���الم  وو�س���وح  ودقت���ه  ال�سعري���ة 
حديث���ة . وهناك �س���يء اآخر له ال���دور الكبر 
في تر�سي���خ تجربة ال�ساعر وهو لغته الثانية 
اذ ان���ه يجيد اللغ���ة الانكليزي���ة بطلاقة وهذا 
م���ا جعله يطل���ع عل���ى الكثر م���ن الن�سو�س 
الاأجنبي���ة غ���ر المترجم���ة لينه���ل منه���ا رافدا 
اأخ���ر ي�ساف الى روافد اإبداع���ه. هذا وقد قراأ 
ال�ساع���ر المحتف���ى به  ن�سو�س���اً من مجموعة 
) الوج���ود هن���ا ( نالت الاإعج���اب والثناء من 
الحا�سرين،  وقد �ساركت في هذه الا�سبوحة 
الربيعي���ة  مجموع���ة م���ن الادب���اء والمثقف���ن 

العراقي���ن منه���م  ال�ساع���ر محم���د ح�سن ال 
يا�س���ن والناق���د ب�سر حاج���م والناقد جا�سم 
محمد ج�سام والناقد والمترجم مزاحم ح�سن 
والكات���ب محم���د يون����س وال�ساع���ر جا�س���م 
بديوي والقا�س ح�سن ر�سيد واآخرون ، قدم 
الجل�س���ة ال�ساع���ر مروان ع���ادل ، وتاأتي هذه 
الجل�سة الاحتفائية بمجموعة ال�ساعر ن�سر 
فلي���ح ) الوجود هنا ( ال�س���ادرة عن موؤ�س�سة 
اتجاهات، �سم���ن برنامج نادي ال�سعر التابع 
للاتحاد الع���ام للاأدب���اء والكت���اب في العراق 

التي تعقد �سباح  كل يوم �سبت.
وقفة :اأثم���رت الجل�سة عن طرح اآراء مختلفة 
بال�ساع���ر وتجربته الاأدبي���ة ، لما تناوله النقاد 
م���ن طروح���ات اأغن���ت الحا�سري���ن الذي���ن لم 

يت�سن لهم الاإطلاع او قراأءة المجموعة 

المدى الثقافي

���س��در ال��ع��دد 31 م��ن مج��ل��ة » 
�سهرية  مجلة  وهي   « توا�سل 
ت�������س���در ع����ن ه��ي��ئ��ة الاع�����لام 
وت�سمنت  والات�����������س�����الات 
والمقالات  البحوث  من  العديد 
وال�����درا������س�����ات ا����س���اف���ة الى 
الابواب الثابتة ، ففي مو�سوع 
» حرب المعلومات .. في ع�سر 
العولمة » يناق�س د ثامر كامل ما 
�سهده العالم من تطور في ظل 
يبحث  فيما   ، العالمي  النظام 
مو�سوعة  في  ال���ف���واز  ع��ل��ي 
وعنف  العراقية  »ال�سخ�سية 
���س��ن��اع��ة الخ���ط���اب الاع��لام��ي 
من  الاعلامي  للجهاز  ك��ان  »م��ا 
دور في تو�سيف الديمغرافية 
الوطنية ، اما ناظم محمد ففي 
عنوان  يحمل  الذي  مو�سوعه 
الفعل  في  ال�����ذات  تج��ل��ي��ات   «
ت�سر  م��ا  ي�ستعر�س  اللغوي 
عليها  عثر  التي  الر�سوم  اليه 
ع��ل��م��اء الاآث�����ار الى مح���اولات 
اللغة  عن  البحث  في  الان�سان 
���س��ل��وى زكو  ، ول��ل��دك��ت��ورة  
كلمة في �ساأن مجلة  » توا�سل 
»ت�سر من خلالها الى » العناد 
المجلة  جعلت  ال��ت��ي   « الم��ه��ن��ي 
تح��ت��ف��ظ بم�����س��ت��واه��ا ال����ذي 
بداأت به ، ومن ترجمة واعداد 
ت���وا����س���ل ن���ق���راأ م���و����س���وع » 

الت�سليل الاعلامي .. التوظيف 
ال�سيا�سي للاعلام »حيث ت�سر 
لمنظمة  ت��ق��ري��ر  الى  ال��ترج��م��ة 
تقوم  لا  حرب  اي  ان  امريكية 
للطريق  الممهد  الاع���لام  ب��لا   ،
والم���ه���ي���ئ  ل����لاذه����ان ، وم���ن 
اع�����داد الم��ه��ن��د���س وق����ار علي 
مو�سوعا  نقراأ  العابدين  زين 
بعنوان » ال�سوبر كوريدور .. 
النامي  والعالم  ماليزيا  بوابة 
المعرفة  اقت�ساد  مجتمع  الى 
الخالدي  عطية  اياد  »وللكاتب 
عنوان  يحمل  مو�سوعا  نقراأ 
» م�����س��ادر ���س��ن��اع��ة الاخ��ب��ار 
الم���ي���زات  الى  ف��ي��ه  ي��ت��ط��رق   «
الا���س��ا���س��ي��ة ل��ع��م��ل الم��را���س��ل 
ال�سحفي ، ومن ترجمة اني�س 
ال�سفار هناك مو�سوع بعنوان 
» ه��ل ح��ق��ا ان��ن��ا ن����زداد حكمة 
ي�ستهل   ، العمر  بنا  تقدم  كلما 
المحتمل  من  بالقول  المو�سوع 
ق��ادرون على ادراك  النا�س  ان 
ولكن  ع��م��ر  اي  في  الح��ك��م��ة 
الان�سان  نظرة  تتغر  عندما 
تتغر معها حكمته  الزمن  الى 
العامل  ل��ع��ادل  ترجمة  وم��ن   «
في  الاب��ط��ال   « مو�سوع  هناك 
الادب المعا�سر » ي�سر فيه الى  
الادبية  ال�سخ�سيات  ظ��ه��ور 
الادبية،  الاع��م��ال  في  كابطال 
»خ���ط���وات  م��و���س��وع��ة  وفي 
ال�سحافة  اح���تراف  في  اولى 
»وه��������ي الح����ل����ق����ة ال���ث���ام���ن���ة 

ن��ق��راأ ف�سلا  والاخ����رة 
المرئي  الاع��لام  لغة  في 
لغة  مقابل  – الم�سموع 
وفي  المقروء،  الاع��لام 
نظرية   « م���و����س���وع 
الذهنية  ال�������س���ورة 
العلاقة  وا���س��ك��ال��ي��ة 
»لزينة  وال��ت��ن��م��ي��ط 
تقول  ال�����س��ت��ار  ع��ب��د 
الكاتبة ان ال�سورة 
لي�ست  ال���ذه���ن���ي���ة 
تمثيلا  بال�سرورة 
����س���ادق���ا ل��ل��واق��ع 
ذلك  الاج��ت��م��اع��ي 
ن��ت��ي��ج��ة ت��اأث��ره��ا 
الدلالي  ب��الاط��ار 
بالفرد  الخ��ا���س 
المقالات  وم��ن   ،
نقراأ » فن النحت 

»ترجمة  ل��ل��ت��وا���س��ل  ل��غ��ة 
، وه���ن���اك  ���س��ي��م��اء مح���م���ود 
التخاطر  ظاهرة  عن  مو�سوع 
والتوا�سل ترجمة جهاد ا�سود 
جميع  ان  ف��ي��ه  ت���ق���ول  ح��ي��ث 
الدرا�سات ت�سر الى ان ظاهرة  
اي  توليد  لايمكنها  التخاطر 
ا�سدار  ع��ل��ى  ي�ساعد  ���س��ع��ور 
تقنيات  اب���واب  وفي   ، اوام���ر 
الروبوتات  اخبارا عن  �سنقرا 
وت�سفح اوبرا الجديد وجهاز 
الحوا�س  وحامل  ميمورك�س 
العالم  في  كومبيوتر  وا�سرع 
ودم��������ى تح����اك����ي الان�������س���ان 

وكامرا 
مرئية  غ���ر  ك��وم��ب��ي��وت��ر 

وقر�س  الكر�ستال  وتلفزيون 
ب�����س��ع��ة 2 ت��راب��اي��ت  ���س��ل��ب 
ال�سفر  ل����رح����لات  ومح�������رك 
مقال  الى  ا����س���اف���ة  وغ���ره���ا 
ومي�س  ال��ت��ح��ري��ر  ل��رئ��ي�����س 
ابواب  على   « بعنوان  اح�سان 
ال�����س��ن��ة ال���راب���ع���ة ي���ق���ول فيه 
ال�سنوات  خ���لال  ح��ر���س��ن��ا   «
الثلاث على ان نكون ملتزمن 
المواد  طبيعة  تجاه  ومتزمتن 
التي يتم ن�سرها على �سفحات 

المجلة .

بورخـس ومارغريت يورسنار يتذكران فيرجينيا وولف

ف��رن��س��ي��ة ع��ام��ل��ة  م��ث��ل   .. م��اض��ي��ه��ا  تخ��ف��ي  أم�����رأة 

تعودنا ونحن نعي�س تحت غيمة المتغرات �سماع �ستى الت�سريحات لبع�س 
النا�س  قلوب  في  والتفاوؤل  الام��ل  زرع  خانة  في  ي�سب  بع�سها  الم�سوؤولن 
المحبطن والغارقن في ازماتهم وتاتي اخرى مجانبة لها ،ولكن لم ن�سمع عن 
م�سوؤول يقر بحجم موقعه ي�ستخدم الا�ستفزاز ولغة الا�ستهجان والت�سبيه 
المهن كما ا�ستخدمها الوكيل الاقدم لوزارة الثقافة بحق العراقين وذلك في 
حوار اجراه الملحق الادبي لجريدة ال�سباح في الخام�س والع�سرين من ال�سهر 
المن�سرم ،وقد الزمنا الرجل حق الرد بقوله ) لام�سكلة عندي مع النقد( معتمدا 
بذلك على المقولة )احب اخواني الي من اهدى لي عيوني( وحتى لا نتجنى 
كما بالغ بتجنيه ن�ستذكر البيت ال�سعري )كفى المرء نبلا ان تعد معايبه( لان 
هناك من لاتح�سى عيوبهم وما اكثرهم اليوم، ومع جل احترامنا وموا�ساتنا 
الطاغية لم  التي ارتكبها  لم�ساعره وهو ي�ستذكر �سحاياه نقول ان الجرائم 
ت�ستثن احداً ولم تعد المظلومية حكرا لقبيلة او محافظة .وبخ�سو�س جهاده 
ن�سرتها مجلة  التي  اطلعنا عليه في مذكراته مع الجواهري  فقد  الغربة  في 
ايران  له طيلة فترة تواجده في  فيها ملازمته  العراقي وبن  الاعلام  �سبكة 
ولقائه بقادتها وقد ا�سرت في محتواها ما يفوق ت�سوراتنا في حجم الماأ�ساة 
من  اع��وام  معاناة  واحد  ليوم  حزنها  في  تعادل  !والتي  الرجل  عا�سها  التي 
عذابات المثقف في دهاليز ومحاجر ومعتقلات النظام ال�سابق.لذا نرى مجده 
الجهادي و�سراحته التي تجاوزت خارطة معقولها كفلت له القول )جئنا الى 
البلد ا�سبه بالغرباء والطوق الب�سري المحيط بنا غريب علينا ونحن غرباء 
عليه( وبالفعل كان الرجل �سادقا ، ولكن لاندري من يق�سد بالطوق 
الب�سري المحيط به ؟ هل هم فيلق حمايته ام نحن الغرباء في بلدنا 
لذا اعطاهم الحق بالتجاوز على طقو�س الثقافة والمثقفن والحوادث 
في هذا الجانب كثرة ومعروفة ، وما زاد في ات�ساع الفجوة بيننا ان 
الرجل ي�سغل من�سب الوكيل في وزارتي الثقافة الكرخية والر�سافية 
وترة  من  يرفع  ان  عليه  فر�س  ما  وه��ذا  يومنا  الى  التغير  بعد  من 
مع  لاتتنا�سب  العراق  في  ايامه  غدت  درجة  الى  الخارجية  الايفادات 
ا�سهره في الاطلاع على ثقافة العالم الخارجي وبالتالي انعك�س الامر 
قائلا:  لنا  باحترامه  الرجل  ليتمادى  بنا  مجهوليته  رقعة  لتت�سع  �سلبا 
)وجدنا خواء هائلا في الروؤو�س والعقول والادمغة( و )رجعنا نتعاطى 
مع ان�ساف موتى واحيانا هياكل ب�سرية ميتة لذا لم نعثر على لغة تفاهم 
و�سفنا  حن  ال�سرورة  البائد  احاديث  الى  الوكيل  يحيلنا  وهنا  بيننا( 
بالحفاة والجياع واتى الفرعون لينقذنا وي�سلبنا الاحذية ويملاأ البطون 
، فماذا ترك الوكيل للطاغية من �سور الا�ستخفاف والا�ستهجان بنا بعد ان 
ا�سقط خلايا مجتمعنا الحية بحديثه، ولا اعتذر عن المقارنة لوجود حالة 
اخرى توؤكد ا�ستمراريتها وذلك با�سرار الوزارة على ت�سنيف ادباء العراق 
ال�سابق  النظام  �سنفهم  كما  المزعومة  الحكومة  مكرمة  على  الح�سول  في 
على �سكل فئات الف، باء ، جيم . ثم يذهلنا بمعلومة اخفائه مذكرة اتهام لمدة 
اآثار حماية وحر�سا على �سمعة المهرب  ع�سرة ايام بحق المندلاوي كمهرب 
كما يقول ! وعلى الرغم من عدم ثبوت التهمة على الرجل ق�سائيا نقول ...كم 
من المذكرات والملفات اختفت في ادراج المكاتب ؟ وانواع تهمها؟ واين الجهاد 
الابدي  المن�سب  ام  ح�سارتنا  على  الت�ستر  في  والنزاهة  الوطني  والح�س 
،ويختتم  هاربا  او  مهربا  اخاك  ا�ستر  بمبداأ  العمل  عليه  يحتم  ي�سغله  الذي 

الرجل حواره بجملة من المتناق�سات حول ق�سيدة النثر.
ففي الوقت الذي ي�سفها بالفن الراقي الجميل الذي يحمل رومان�سية عالية 
الاذلال  من  نوعا  وج��وده��ا  ي�سكل  التي  المخنثة  بالق�سيدة  لينعتها  يعود 
للق�سيدة العربية ! ومعرجا في اجابة باأنه على خ�سومة مع ق�سيدة النثر 
لكونها دخيلة ومتطفلة على ال�سعر ليفاجئنا براأي اآخر نورده بالن�س ) انا 

اقراها ولدي بع�س من ق�سائدي طعمتها بهذا الايقاع ال�سهي(!
الاحكام  فر�ستهما  واح���دة  مو�سوعة  في  مختلفن  راأي���ن  نلحظ  وه��ن��ا   

المحا�س�ساتية من اجل م�سروع الم�سالحة ال�سعرية .

الم���ث���اق���ف���ة ال���ش���وه���اء
يوسف المحمداوي

الوج���ود هن���ا.. إحتف���اء بالش��عر ف�ي اتح��اد الادب����اء
حسين رشيد

عنف الخطاب الاعلامي في عدد ) تواصل ( الجديد
دوريــــــات
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